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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 92 
 

:ZAYD  MEIL  XIY  XENFN Ps92:1 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸� š‹¹� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‚ 

1. (92:1 in Heb.) miz’mor shir l’yom haShabbath. 
 

Praise for the Goodness of JWJY.  
 

A Psalm, a Song for the Shabbat day. 
 

‹91:1› Ψαλµὸς ᾠδῆς, εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου.   
1 Psalmos Ÿd�s, eis t�n h�meran tou sabbatou.   

 A psalm of an ode for the day Sabbath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEILR  JNYL  XNFLE  DEDIL  ZECDL  AEH 2 

:‘Ÿ‹̧�¶” ¡̧÷¹�̧� š·Lµˆ̧�E †́E†́‹µ� œŸ…¾†̧� ƒŸŠ ƒ 

(92:2 in Heb.) tob l’hodoth laYahúwah ul’zamer l’shim’ak `El’yon. 
 

Ps92:1 It is good to give thanks to JWJY and to sing praises to Your name,  

O El Most High; 
 

‹2› Ἀγαθὸν τὸ ἐξοµολογεῖσθαι τῷ κυρίῳ καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόµατί σου, ὕψιστε,  
2 Agathon to exomologeisthai tŸ kyriŸ  

It is good to make acknowledgment to YHWH, 

kai psallein tŸ onomati sou, huuiste,  

 and to strum to your name, O Highest One.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELILA  JZPEN@E  JCQG  XWAA  CIBDL 3 

:œŸ�‹·KµA ¡̧œ´’E÷½‚¶‡ ¡¶Ç“µ‰ š¶™¾AµA …‹¹Bµ†¸� „ 

2. (92:3 in Heb.) l’hagid baboqer chas’deak we’emunath’ak baleyloth. 
 

Ps92:2 To declare Your lovingkindness in the morning and Your faithfulness by night, 
 

‹3› τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα  
3 tou anaggellein to pr�i to eleos sou kai t�n al�theian sou kata nykta  

 To announce in the morning of your mercy, and of your truth at night,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEPKA  OEIBD  ILR  LAP-ILRE  XEYR-ILR 4 

:šŸM¹�̧A ‘Ÿ‹́B¹† ‹·�¼” �¶ƒ´’-‹·�¼”µ‡ šŸā́”-‹·�¼” … 

3. (92:4 in Heb.) `aley-`asor wa`aley-nabel `aley higayon b’kinor. 
 

Ps92:3 Upon the ten-stringed lute and upon the harp,  

with resounding music upon the lyre. 
 

‹4› ἐν δεκαχόρδῳ ψαλτηρίῳ µετ’ ᾠδῆς ἐν κιθάρᾳ.   
4 en dekachordŸ psalt�riŸ metí Ÿd�s en kithara".   

 on the ten-stringed pslatery, with an ode on the harp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPX@  JICI  IYRNA  JLRTA  DEDI  IPZGNY  IK 5 
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:‘·Mµš¼‚ ¡‹¶…́‹ ‹·ā¼”µ÷¸A ¡¶�»”´–¸A †́E†́‹ ‹¹’µU¸‰µL¹ā ‹¹J † 

4. (92:5 in Heb.) ki simach’tani Yahúwah b’pha`aleak b’ma`asey yadeyak ‘aranen. 
 

Ps92:4 For You, O JWJY, have made me glad by what You have done,  

I shall sing for joy at the works of Your hands.  
 

‹5› ὅτι εὔφρανάς µε, κύριε, ἐν τῷ ποιήµατί σου,  
καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσοµαι.   
5 hoti euphranas me, kyrie, en tŸ poi�mati sou,  

 For you gladdened me, O YHWH, by your action; 

kai en tois ergois t�n cheir�n sou agalliasomai.   

 and in the works of your hands I shall exult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZAYGN  EWNR  C@N  DEDI  JIYRN  ELCB-DN 6 

:¡‹¶œ¾ƒ¸�̧‰µ÷ E™̧÷´” …¾‚̧÷ †́E†́‹ ¡‹¶ā¼”µ÷ E�̧…́B-†µ÷ ‡ 

5. (92:6 in Heb.) mah-gad’lu ma`aseyak Yahúwah m’od `am’qu mach’sh’botheyak. 
 

Ps92:5 How great are Your works, O JWJY!  Your  thoughts are very deep. 
 

‹6› ὡς ἐµεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, κύριε·  σφόδρα ἐβαθύνθησαν οἱ διαλογισµοί σου.   
6 h�s emegalynth� ta erga sou, kyrie;  sphodra ebathynth�san hoi dialogismoi sou.   

 O how were magnified your works, O YHWH; exceedingly deepen your thoughts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@F-Z@  OIAI-@L  LIQKE  RCI  @L  XRA-YI@ 7 

:œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‘‹¹ƒ́‹-‚¾� �‹¹“̧�E ”́…·‹ ‚¾� šµ”µA-�‹¹‚ ˆ 

6. (92:7 in Heb.) ‘ish-ba`ar lo’ yeda` uk’sil lo’-yabin ‘eth-zo’th. 
 

Ps92:6 A senseless man has no knowledge, nor does a fool understand this: 
 

‹7› ἀνὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, καὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα.   
7 an�r aphr�n ou gn�setai, kai asynetos ou syn�sei tauta.   

 man A foolish shall not know, and the senseless shall not perceive these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYR  ENK  MIRYX  GXTA 8 

:CR-ICR  MCNYDL  OE@  ILRT-LK  EVIVIE 

ƒ¶ā·” Ÿ÷̧J �‹¹”´�̧š µ‰¾ş̌–¹A ‰ 
:…µ”-‹·…¼” �́…̧÷́V¹†̧� ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�́J E˜‹¹˜́Iµ‡ 

7. (92:8 in Heb.) biph’roach r’sha`im k’mo `eseb  
wayatsitsu kal-po`aley ‘awen l’hisham’dam `adey-`ad. 
 

Ps92:7 That when the wicked sprouted up like grass  

and all the workers of iniquity flourished, it is so that they shall be destroyed forever. 
 

‹8› ἐν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁµαρτωλοὺς ὡς χόρτον  
καὶ διέκυψαν πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν,  
ὅπως ἂν ἐξολεθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
8 en tŸ anateilai tous hamart�lous h�s chorton  

 In the rising up of the sinners as grass, 

kai diekuuan pantes hoi ergazomenoi t�n anomian,  
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 and look on all the ones working lawlessness, 

hop�s an exolethreuth�sin eis ton ai�na tou ai�nos.   

 that thus they shall be utterly destroyed into the eon of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MLRL  MEXN  DZ@E 9 

:†́E†́‹ �́�¾”¸� �Ÿš´÷ †́Uµ‚̧‡ Š 

8. (92:9 in Heb.) w’atah marom l’`olam Yahúwah. 
 

Ps92:8 But You, O JWJY, are most high forever. 
 

‹9› σὺ δὲ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε·   
9 sy de huuistos eis ton ai�na, kyrie;   

 But you are the highest into the eon, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JIAI@  DPD  IK 10 

:OE@  ILRT-LK  ECXTZI  ECA@I  JIAI@  DPD-IK 

†́E†́‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ †·M¹† ‹¹J ‹ 
:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P-�́J E…̧š́P¸œ¹‹ E…·ƒ‚¾‹ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ †·M¹†-‹¹J 

9. (92:10 in Heb.) ki hinneh ‘oy’beyak Yahúwah  
ki-hinneh ‘oy’beyak yo’bedu yith’par’du kal-po`aley ‘awen. 
 

Ps92:9 For, behold, Your enemies, O JWJY, for, behold, Your enemies shall perish;  

all who do iniquity shall be scattered.  
 

‹10› ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπολοῦνται,  
καὶ διασκορπισθήσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν,  
10 hoti idou hoi echthroi sou apolountai,  

 For behold, your enemies shall perish; 

kai diaskorpisth�sontai pantes hoi ergazomenoi t�n anomian,  

 and shall be dispersed all the ones working lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  ONYA  IZLA  IPXW  MI@XK  MXZE 11 

:‘´’¼”µš ‘¶÷¶�̧A ‹¹œ¾KµA ‹¹’̧šµ™ �‹·‚̧š¹J �¶š´Uµ‡ ‚‹ 

10. (92:11 in Heb.) watarem kir’eym qar’ni balothi b’shemen ra`anan. 
 

Ps92:10 But You have exalted my horn as the wild ox; I have been anointed with fresh oil. 
 

‹11› καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοκέρωτος τὸ κέρας µου καὶ τὸ γῆράς µου ἐν ἐλαίῳ πίονι,  
11 kai huy�th�setai h�s monoker�tos to keras mou  

And shall be raised up high as a unicorn my horn; 

kai to g�ras mou en elaiŸ pioni,  

 and my old age with oil plentiful. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPF@  DPRNYZ  MIRXN  ILR  MINWA  IXEYA  IPIR  HAZE 12 

:‹´’̧ˆ́‚ †´’̧”µ÷¸�¹U �‹¹”·š¸÷ ‹µ�́” �‹¹÷́RµA ‹́šE�̧A ‹¹’‹·” Š·AµUµ‡ ƒ‹ 

11. (92:12 in Heb.) watabet `eyni b’shuray  
baqamim `alay m’re`im tish’ma`’nah ‘az’nay. 
 

Ps92:11 And My eye has looked exultantly upon my foes,  

My ears hear of the evildoers who rise up against me. 
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‹12› καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλµός µου ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου,  
καὶ ἐν τοῖς ἐπανιστανοµένοις ἐπ’ ἐµὲ πονηρευοµένοις ἀκούσεται τὸ οὖς µου.   
12 kai epeiden ho ophthalmos mou en tois echthrois mou,  

 And looked my eye on my enemies, 

kai en tois epanistanomenois epí eme  

and among the ones rising up against me 

pon�reuomenois akousetai to ous mou.   

 the ones acting wickedly shall hear my ear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DBYI  OEPALA  FX@K  GXTI  XNZK  WICV 13 

:†¶B¸ā¹‹ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA ˆ¶š¶‚̧J ‰́š¸–¹‹ š´÷́UµJ ™‹¹Cµ˜ „‹ 

12. (92:13 in Heb.) tsadiq katamar yiph’rach k’erez baL’banon yis’geh. 
 

Ps92:12 The righteous shall flourish like the palm tree,  

He shall grow like a cedar in Lebanon. 
 

‹13› δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνῳ πληθυνθήσεται.   
13 dikaios h�s phoinix anth�sei,  

The just one as a palm tree shall bloom; 

h�sei kedros h� en tŸ LibanŸ pl�thynth�setai.   

 as a cedar in Lebanon he shall be multiplied.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGIXTI  EPIDL@  ZEXVGA  DEDI  ZIAA  MILEZY 14 

:E‰‹¹š¸–µ‹ E’‹·†¾�½‚ œŸş̌ µ̃‰¸A †́E†́‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹�Eœ̧� …‹ 

13. (92:14 in Heb.) sh’thulim b’beyth Yahúwah b’chats’roth ‘Eloheynu yaph’richu. 
 

Ps92:13 Planted in the house of JWJY, they shall flourish in the courts of our El. 
 

‹14› πεφυτευµένοι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐξανθήσουσιν·   
14 pephyteumenoi en tŸ oikŸ kyriou  

 The ones being planted in the house of YHWH, 

en tais aulais tou theou h�m�n exanth�sousin;   

 in the courtyards of our El, shall blossom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MIPPRXE  MIPYC  DAIYA  OEAEPI  CER 15 

:E‹̧†¹‹ �‹¹Mµ’¼”µš¸‡ �‹¹’·�̧C †´ƒ‹·ā̧A ‘EƒE’̧‹ …Ÿ” ‡Š 

14. (92:15 in Heb.) `od y’nubun b’seybah d’shenim w’ra`ananim yih’yu. 
 

Ps92:14 They shall still  yield fruit in old age; they shall be full of sap and very green, 
 

‹15› ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίονι καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται  
15 eti pl�thynth�sontai en g�rei pioni  

Still they shall be multiplied in old age plentiful 

kai eupathountes esontai  

and enjoying pleasure they shall be; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  DZLR-@LE  IXEV  DEDI  XYI-IK  CIBDL 16 

:ŸA †́œ´�¾”-‚¾�̧‡ ‹¹šE˜ †́E†́‹ š́�́‹-‹¹J …‹¹Bµ†̧� ˆŠ 

15. (92:16 in Heb.) l’hagid ki-yashar Yahúwah tsuri w’lo’-`olathah bo. 
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Ps92:15 To declare that JWJY is upright;  

He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. 
 

‹16› τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς κύριος ὁ θεός µου καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ.   
16 tou anaggeilai hoti euth�s kyrios ho theos mou kai ouk estin adikia en autŸ. 

 to announce that is upright YHWH my El and there is no injustice in him.  
 


